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Sécurité individuelle  

Protection personnelle contre les 
chutes 
Les équipements personnels de protection contre les 
chutes (Personal fall protection equipment - PFPE) 
sont obligatoires pour utiliser cette machine.  

Les occupants de la nacelle doivent porter une 
sangle ou un harnais de sécurité, conformément aux 
réglementations officielles en vigueur. Attacher la 
longe de sécurité au point d’ancrage prévu à cet effet 
dans la nacelle. 

Les opérateurs doivent respecter les normes de 
sécurité du site de travail et de l’employeur ainsi que 
les réglementations officielles en vigueur relatives à 
l’usage d’équipement personnel de protection. 

Tout PFPE doit respecter les réglementations 
officielles en vigueur et être contrôlé et utilisé en 
respectant les instructions du fabricant. 
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Verrouillage après chaque utilisation 
1 Choisir un endroit sûr pour garer la machine : 

surface ferme et plane, sans obstacles ni 
circulation. 

2 Rétracter la flèche et l’abaisser en position 
repliée. 

3 Faire pivoter la tourelle jusqu’à ce que la flèche 
se trouve entre les roues non directrices. 

4 Positionner l’interrupteur à clé en position d’arrêt 
et retirer la clé pour éviter toute utilisation illicite 
de la machine. 
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Inspections  

 

Ne pas utiliser : 

 Sans avoir pris connaissance et sans appliquer 
les principes d’utilisation de la machine en toute 
sécurité contenus dans le présent manuel de 
l’opérateur. 

1 Éviter toute situation à risque. 

2 Toujours effectuer un contrôle avant mise 
en route. 

Prendre connaissance du contrôle avant mise 
en route et s’assurer de le comprendre avant 
de passer à la section suivante. 

3 Toujours tester les fonctions avant utilisation. 

4 Inspecter le lieu de travail. 

5 N’utiliser la machine que pour les applications 
pour lesquelles elle a été conçue. 

Contrôle avant mise en route – 
principes fondamentaux 
Le contrôle avant mise en route et l’entretien de 
routine relèvent de la responsabilité de l’opérateur. 

Le contrôle avant mise en route consiste en une 
inspection visuelle effectuée par l’opérateur avant 
chaque journée de travail. Cette inspection vise à 
déceler tout défaut apparent sur la machine avant 
que l’opérateur ne teste les fonctions. 

Le contrôle avant mise en route permet également de 
déterminer si des procédures d’entretien de routine 
sont nécessaires. Seuls les points d’entretien de 
routine spécifiés dans le présent manuel peuvent être 
réalisés par l’opérateur. 

Se reporter à la liste de la page suivante et contrôler 
chacun des éléments. 

Si la machine présente des dommages visibles ou 
l’apport manifeste de modifications non autorisées 
après la sortie d’usine, elle doit être signalée et mise 
hors service. 

Seul un technicien qualifié est habilité à effectuer des 
réparations sur la machine, conformément aux 
spécifications du fabricant. Une fois les réparations 
terminées, l’opérateur doit effectuer un nouveau 
contrôle avant mise en route avant de commencer à 
tester les fonctions. 

Les inspections d’entretien périodique doivent être 
réalisées par des techniciens qualifiés, conformément 
aux spécifications du fabricant et aux conditions 
mentionnées dans le manuel des responsabilités. 
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Utilisation des porte-tuyauteries 
1 S’assurer que les instructions d’assemblage et 

d’installation des porte-tuyauteries ont été 
correctement suivies et que les porte-tuyauteries 
sont bien fixés aux rampes de la nacelle. 

2 Placer la charge de façon à ce qu’elle repose sur 
les deux porte-tuyauteries. La longueur de la 
charge doit être parallèle à la longueur de la 
nacelle. 

3 Centrer la charge sur les porte-tuyauteries. 

4 Caler la charge sur chaque porte-tuyauteries. 
Passer la sangle en nylon par-dessus la charge. 
Desserrer l’attache et faire passer la sangle au 
travers. Serrer la sangle. 

5 Pousser et tirer doucement la charge pour 
s’assurer que les porte-tuyauteries et la charge 
sont sécurisés. 

6 S’assurer que la charge est correctement 
arrimée lors du déplacement de la machine. 

 Risques de renversement. Le poids des 
porte-tuyauteries et de leur charge réduit la 
capacité de charge nominale de la nacelle et doit 
être pris en compte dans le poids total de la 
nacelle.  

 Risques de renversement. Le poids des 
porte-tuyauteries et de leur charge peut réduire 
le nombre maximum d’occupants autorisés dans 
la nacelle. 

Capacité maximum des porte-tuyauteries 

Tous les modèles 90,7 kg

Poids des porte-tuyauteries 9,5 kg

Kits de levage de panneaux 
1 Apposer l’autocollant d’avertissement à l’avant 

de chaque kit de levage de panneaux (le cas 
échéant). 

2 Installer le butoir en caoutchouc 1 sur la base du 
kit de levage. Voir l’illustration. 

3 Fixer le butoir à l’aide de 2 écrous de verrouillage 
surélevés et de 2 rondelles. 

Installation des kits de levage de 
panneaux 
1 Insérer le crochet dans les fentes de la base du 

kit de levage de panneaux. 

2 Accrocher le kit de levage de panneaux sur le 
tube de nacelle inférieur à l’emplacement 
souhaité.  

3 Installer le butoir en caoutchouc 2 sur la base du 
kit de levage de panneaux et le crochet. Voir 
l’illustration. 

4 Fixer avec 2 écrous de verrouillage surbaissés. 

5 Si le kit de levage de panneaux est installé sur 
un tube de support du plancher de la nacelle, 
insérer le boulon en U dans le plancher, autour 
du tube et dans la base du kit de levage. 

6 Fixer le boulon en U avec 2 écrous et 
2 rondelles. Passer à l’étape 9. 

7 Si le kit de levage de panneaux n’est pas installé 
sur un tube de support du plancher de la nacelle, 
utiliser le tube en aluminium fourni. 

8 Placer le tube entre le kit de levage et le plancher 
de la nacelle. Insérer le boulon en U dans le 
plancher, autour du tube et dans la base du kit 
de levage. 

9 Répéter les étapes ci-dessus pour le deuxième 
jeu de pièces. 
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